UJEDNANT
O KULTURNI SPOLUPRACI
MEZI
MINISTERSTVEM KULTURY CESKE REPUBLIKY
A
MINISTERSTVEM KULTURY ALBANSKE REPUBLIKY

Ministerstvo kultury Ceské republiky a Ministerstvo kultury Albanské republiky (dale jen ,,Strany*),

berouce v ivahu Dohodu mezi Ceskoslovenskou republikou a Lidovou republikou albanskou o
kulturni spolupraci, podepsanou v Tiran¢ dne 1. prosince 1952,

vedeny spoleénym zdjmem upeviiovat a podporovat dalsi spolupraci v oblasti kultury, a pfesvédceny,
Ze tato spoluprace bude pfispivat k ptatelstvi a vzagjemnému porozuméni mezi obéma zemémi,

se dohodly takto:

Clanek 1
Uéel

Uéelem tohoto Ujednani je rozvoj a podpora kulturni spoluprace mezi Stranami prostfednictvim
vymény zkuSenosti a provadéni kulturnich politik v souladu s mezinirodnimi a vnitrostatnimi
normami s cilem vytvafet a posilovat vztahy a kulturni vyménu.

Clinek 2
Institucionalni spoluprace

Strany se budou podilet na navazovéni vztaht za G¢elem partnerstvi nérodnich kulturnich instituci
v oblasti kulturniho dé&dictvi a historickych center Ceské republiky s jejich prot&jsky v Albanské
republice.

Clanek 3
Spoluprice v oblasti kulturniho dédictvi

1. Strany budu podporovat vzdjemnou vyménu informaci a spolupraci mezi institucemi a organy
statni spravy pové&fenymi povolovanim a dokumentovanim mezinirodni mobility kulturnich
statk®, potirAnim nezékonného obchodovani s kulturnimi statky a navracenim nezakonné
vyvezenych kulturnich statkd, za ugelem realizace postupli vedoucich k zamezeni nezdkonného




obchodovéni s kulturnimi statky a navraceni nezakonng vyvezenych kulturnich statkdi do zemé
pvodu.

Strany budou usnadiiovat pfimy kontakt mezi institucemi opravnénymi sd&lovat informace o
navraceni nezakonné vyvezenych kulturnich statku.

Strany budou sdilet a uplatiiovat postupy vyplyvajici z mezinarodnépravnich zavazki a narodni
legislativy pfi spolupraci v oblasti potirani nezékonného obchodovéni s kulturnimi statky a
navraceni nezakonné vyvezenych kulturnich statk do zemé pivodu.

Strany budou v ramci svych moznosti podporovat piimou spolupraci a vyménu zkuSenosti
tykajici se instituciondlnich postupi v oblasti spravy muzei, kulturniho dé&dictvi a
archeologickych parki prostfednictvim pofadani studijnich pobytl a seminaii v Ceské republice
a Albanské republice.

Strany budou podporovat dlouhodobou pfimou spolupraci instituci a organizaci pdsobicich
voblasti zachovani, ochrany a propagace movitého, nemovitého, dokumentarniho 1
nematerilniho kulturniho d&dictvi statli obou Stran, pfiéemz zvlastni pozornost bude vénovana
vyméné ptikladt dobré praxe pfi spravé prvki zapsanych na n&ktery ze seznami kulturniho
dédictvi spravovanych UNESCO.

Strany budou v ramci svych moznosti podporovat ucast na tradiénich akcich a festivalech
organizovanych v obou zemich, jichz se budou udastnit zahrani¢ni folklorni skupiny, a to
v souladu s podminkami t&chto festivali a pofadatelti akci.

Strany se budou vzdjemné informovat o moZnostech uspotréadani ,, Tydne kulturniho dédictvi®.

Strany budou v ramci svych moznosti podporovat navazovani pfimych kontaktd mezi tviirci,
umélci a kulturné-uméleckymi sdruenimi v oblasti nemateridlniho kulturniho dédictvi a
rozmanitosti kulturnich projevii, a budou podporovat jejich ucast na dvoustrannych nebo
mnohostrannych akcich, bude-li existovat spole¢ny zajem.

Strany budou podporovat spolupraci a usnadfiovat piimé kontakty mezi institucemi obou zemi
odpovédnymi za hodnoceni, registraci dokumentd, mezinarodné certifikovany pohyb movitého
kulturniho dédictvi, véetn& sdileni dobré praxe v oblasti ochrany proti nezakonnému
obchodovani s kulturnimi statky.

Strany budou usnadfiovat spolupraci v oblasti nemateridlniho kulturniho dé&dictvi a budou
podporovat udast na dvoustrannych nebo mnohostrannych akcich druhé strany na zakladé
spoleéného zdjmu. Strany budou usnadiiovat pfimé kontakty mezi pfisluinymi institucemi a
budou podporovat sdileni dobré praxe pfi vytvafeni seznami nematerialniho kulturniho dédictvi
a pfi ptipravé nominaci na Reprezentativni seznam nematerialniho kulturniho dé&dictvi lidstva a
do Registru osvédéenych postupd Umluvy o zachovani nematerialniho kulturniho dédictvi

(2003).




Clanek 4
Spoluprace v oblasti literatury

1. Strany budou podporovat spolupraci v oblasti vydavatelského primyslu a vydavani pfekladové
literatury obou zemi prostfednictvim:

a) ucasti na kniznich veletrzich pofadanych v obou zemich:

b) vymény publikaci.

Clinek 5
Spoluprice v oblasti uméni

1. Strany se budou navzijem piedem informovat diplomatickou cestou o vyznamnych
mezinarodnich festivalech a jinych kulturnich/uméleckych akcich, které se budou konat

v pfislusnych zemich.

2. Strany budou vramci svych moZnosti podporovat ucast umélct a uméleckych souborii na
festivalech a mezinarodnich akcich, uméleckych pfedstavenich a jinych kulturnich udalostech,

které se konaji v obou zemich.

3. Strany budou podporovat vyménu zkuSenosti mezi odborniky z riznych uméleckych oblasti.
Strany védomy si vyznamu neprofesionalniho uméni pro svou kulturu zahrnou do vzajemnych
vymeén také tuto oblast véetné vymén lektorti a porotci.

Clanek 6
Spoluprace v oblasti autorského prava

1. Strany budou podporovat vyménu informaci, postupt a zkuSenosti s cilem podpofit pratelské
vztahy mezi obéma zemé&mi.

2. Strany budou podporovat spoleéné pofadani konferenci, sympozii, seminaft a jinych
vzdé&lavacich akci souvisejicich s duSevnim vlastnictvim.

Clinek 7
ReSeni spori

Jakykoli spor, ktery vznikne v disledku vykladu nebo napliiovani tohoto Ujednani, bude urovnan
prostiednictvim konzultaci a/nebo jednani mezi Stranami nebo diplomatickou cestou.




Clinek 8
Vstup v platnost

Toto Ujednani vstupuje v platnost dnem podpisu, zlstava v platnosti po dobu péti (5) let a bude
automaticky obnovovano na stejna obdobi, pokud jedna ze Stran pisemné neoznami druhé Strané
svilj zamér ukondit jeho platnost, a to nejméné Sest (6) mésict pred uplynutim tohoto obdobi.

Dano v ?f@.&ﬁ ..... dne/..g.'. q JO/LVC dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském,
albanském a anglickém, pficemz vSechna znéni jsou stejn€ autentickd. V pfipadé rozdilnosti vykladu
je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Za
Ministerstvo kultury Ministerstvo kultury
Ceské republiky Albanské republiky




ARRANGEMENT
ON CULTURAL COOPERATION
BETWEEN
THE MINISTRY OF CULTURE OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

The Ministry of Culture of the Czech Republic and the Ministry of Culture of the Republic of Albania
(hereinafter referred to as the “Parties™),

taking into consideration the Agreement between the Czechoslovak Republic and the People’s
Republic of Albania on Cultural Cooperation, signed in Tirana on 1 December 1952,

pursuing their common interest in strengthening and promoting further cooperation in the field of
culture, and convinced that such cooperation will contribute to friendship and mutual understanding
between the two countries,

have agreed as follows:

Article 1
Purpose

The purpose of this Arrangement is to develop and promote cultural cooperation between the Parties
through the exchange of experience and the implementation of cultural policies in accordance with
international and national standards, with a view to establishing and strengthening relations and
cultural exchange.

Article 2
Institutional Cooperation

The Parties shall contribute to establishing relations with a view to creating partnerships between
national cultural institutions in the field of cultural heritage and between historical centres in the
Czech Republic and their counterparts in the Republic of Albania.

Article 3
Cooperation in the Field of Cultural Heritage

1. The Parties shall promote the reciprocal exchange of information and cooperation between
institutions and government bodies entrusted with authorising and documenting the international
transfers of cultural property, combating the illicit trafficking of cultural property and returning




of illegally exported cultural property, to enable the adoption of procedures to prevent illegal
trade in cultural property and to facilitate the return of illegally exported cultural property to their
country of origin.

The Parties shall facilitate direct connection between the authorities entitled to communicate the
return of illegally exported cultural property.

When implementing measures for cooperation in the field of combatting illegal trafficking of
cultural property and returning illegally exported cultural property to their country of origin, the
Parties shall share and apply procedures based on their international law obligations and national

legislation.

. The Parties shall encourage, to the best of their ability, direct cooperation and exchange of
experience regarding institutional procedures in the field of museums, cultural heritage and
archaeological park management by organising study visits and training seminars in both the
Czech Republic and the Republic of Albania.

. The Parties shall promote long-term direct cooperation between institutions and organisations
active in the preservation, protection and promotion of the movable, immovable, documentary
and intangible cultural heritage of the States of both Parties, paying particular attention to the
exchange of examples of good practice in the management of elements inscribed on any of the
cultural heritage lists administered by UNESCO.

. The Parties shall encourage, to the best of their ability, participation in traditional events and
festivals, involving the participation of foreign folklore groups, organised in both countries in
accordance with the terms and conditions laid down by these festivals and the event organisers.

. The Parties shall inform each other about the possibility of holding a “Cultural Heritage Week”.

. The Parties will promote, to the best of their ability, the establishment of direct contacts between
creators, artists and cultural-artistic associations in the field of intangible cultural heritage and
the diversity of cultural expressions, and shall encourage their participation in bilateral or
multilateral events where there is a common interest.

. The Parties shall encourage cooperation and facilitate direct connections between the institutions
of the two countries responsible for evaluation, registration of documents, internationally
certified movement of movable cultural heritage including the sharing of best practices on the
issue of protection against the illicit trafficking of cultural property.

. The Parties shall facilitate cooperation in the field of intangible cultural heritage and shall
promote participation in the other Participant’s bilateral or multilateral activities on the basis of
common interest. The Parties shall facilitate direct connections between the respective
institutions and shall promote sharing of best practices in making inventories of intangible
cultural heritage and in preparing nominations to the Representative List of the Intangible
Cultural Heritage of Humanity and to the Register of Good Safeguarding Practices of the
Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage (2003).




Article 4
Cooperation in the Field of Literature

1. The Parties shall promote cooperation in the publishing industry and the publication of literary
translations from both countries through:

a) Participation in book fairs organised in both countries;

b) Exchanges of publications.

Article §
Cooperation in the Field of Art

The Parties shall inform each other in advanced through diplomatic channels about major
international festivals and other cultural/artistic events to be held in the respective countries.

The Parties shall encourage, to the best of their ability, the participation of artists and artistic
ensembles in festivals and international events, artistic performances and other cultural events
taking place in both countries.

. The Parties shall promote the exchange of experience between experts from different artistic
fields. Aware of the importance of non-professional art for their culture, the Parties shall also
include this area in mutual exchanges, including exchanges of instructors and jurors.

Article 6

Cooperation in the Field of Copyright

The Parties shall encourage the exchange of information, practice and experience, with a view to
promoting friendly relations between both countries.

The Parties shall promote the joint organisation of conferences, symposia, seminars and other
educational activities relating to intellectual property.

Article 7
Resolving Disputes

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Arrangement shall be settled
by consultations and/or negotiations between the Parties or through diplomatic channels.




Article 8
Entry into Force

This Arrangement shall enter into force on the date of its signature, shall remain in force for a period
of five (5) years and shall be automatically renewed for the same periods, unless either Party notifies
the other Party in writing of its intention to terminate it at least six (6) months prior expiration of this
period.

Done in ?’f qgut... onlig.'. (“I M‘b in two originals, each in Czech, Albanian and English languages,
all texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation, the English text shall
prevail.

On behalf of On behalf of
the Ministry of Culture the Ministry of Culture
of the Czech Republic of the Republic of Albania
) e




